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Hei lung  e ines  Ge lähmten  am
Tempeleingang
1Petrus  aber  und  Johannes  gingen
miteinander hinauf in den Tempel um die
neunte Stunde zur Gebetszeit.2Und es war
ein  Mann,  lahm  von  Mutterleibe,  der
wurde  hergetragen;  und  sie  setzten  ihn
täglich vor das Tor des Tempels, das da
heißt "das schöne", damit er um Almosen
bettelte  von  denen,  die  in  den  Tempel
gingen.3Als er nun sah,  dass Petrus und
Johannes  in  den  Tempel  hineingehen
wollten,  bat  er  um  ein  Almosen.4Petrus
aber  schaute  ihn  an  mit  Johannes  und
sprach: Sieh uns an!5Und er sah sie an und
wartete  darauf,  etwas  von  ihnen  zu
empfangen.6Petrus aber sprach: Gold und
Silber habe ich nicht; was ich aber habe,
das gebe ich dir: Im Namen Jesu Christi
von  Nazareth  steh  auf  und geh!7Und er
ergriff  ihn  bei  der  rechten  Hand  und
richtete  ihn  auf.  Sogleich  wurden  seine
Schenkel und Knöchel fest;8und er sprang
auf, konnte gehen und stehen und ging mit
ihnen  in  den  Tempel,  lief  und  sprang
umher und lobte Gott.9Und es sah ihn alles
Volk  umhergehen  und  Gott  loben.10Sie
erkannten ihn auch, dass er's war, der um
Almosen  vor  dem  schönen  Tor  des
Tempels gesessen hatte; und sie wurden
voll  der  Verwunderung  und  Entsetzen
über das, was ihm widerfahren war.11Als
aber dieser Lahme, der nun gesund war,
sich zu Petrus und Johannes hielt, lief alles
Volk zu ihnen in die Halle,  die da heißt
Salomos, und sie wunderten sich.
Petrus gibt Jesus Christus die Ehre
12Als  Petrus das sah,  antwortete er  dem
Volk: Ihr Männer von Israel, was wundert

شفاء الأعرج عند باب الهيكل
ً إلِىَ الهْيَكْلَِ فيِ سَاعةَِ ا مَعا 1وصََعدَِ بطُرُْسُ ويَوُحَن

اسِعةَِ.2وكَاَنَ رَجُلٌ أعَرَْجُ مِنْ بطَنِْ أمُهِ يحُْمَلُ، الصلاةَِ الت
ذيِ يقَُالُ لهَُ ٍ عِندَْ باَبِ الهْيَكْلَِ، ال كاَنوُا يضََعوُنهَُ كلُ يوَمْ
ذيِنَ يدَخُْلوُنَ الهْيَكْلََ.3فهَذَاَ الجَْمِيلُ، ليِسَْألََ صَدقَةًَ مِنَ ال
ا مُزْمِعيَنِْ أنَْ يدَخُْلاَ الهْيَكْلََ سَألََ لمَا رَأىَ بطُرُْسَ ويَوُحَن
ا وقَاَلَ: انظْرُْ سَ فيِهِ بطُرُْسُ مَعَ يوُحَن ليِأَخُْذَ صَدقَةًَ.4فتَفََر
ً أنَْ يأَخُْــذَ مِنهْمَُــا شَيئْاً.6فقََــالَ إلِيَنْاَ.5فلاَحََظهَمَُــا مُنتْظَـِـرا
اهُ ذيِ ليِ فإَيِ َ ذهَبٌَ ولَكَنِِ ال بطُرُْسُ: ليَسَْ ليِ فضِةٌ ولاَ
ـــمْ اصِـــريِ قُ ِ يسَُـــوعَ المَسِـــيحِ الن ـــكَ: باِسْـــم أعُطْيِ
ــامَهُ، ففَِــي الحَْــالِ واَمْشِ.7وأَمَْسَــكهَُ بيِـَـدهِِ اليْمُْنـَـى وأَقََ
تشََددتَْ رجِْلاهَُ وكَعَبْاَه8ُفوَثَبََ ووَقَفََ وصََارَ يمَْشِي ودَخََلَ
حُ ــب ــرُ ويَسَُ ــي ويَطَفُْ ــوَ يمَْشِ ــلِ وهَُ َ ــى الهْيَكْ َ ــا إلِ مَعهَمَُ
حُ ــب ــي ويَسَُ ــوَ يمَْشِ ــبِ وهَُ عْ ــعُ الش ــرَهُ جَمِي اللهَ.9وأَبَصَْ
ذيِ كاَنَ يجَْلسُِ لأجَْلِ الصدقَةَِ هُ هوَُ ال اللهَ،10وعَرََفوُهُ أنَ
علَىَ باَبِ الهْيَكْلَِ الجَْمِيلِ فاَمْتلأَوُا دهَشَْةً وحََيرَْةً مِما

حَدثََ لهَُ.
الرّسول بطرس يعُطي المجد ليسوع

ً ــكا ــذيِ شُفِــيَ مُتمََس جُــلُ الأعَْــرَجُ ال 11وبَيَنْمََــا كـَـانَ الر

عْــبِ إلِـَـى ــا، ترََاكـَـضَ إلِيَهِْــمْ جَمِيــعُ الش ببِطُـْـرُسَ ويَوُحَن
ـــمْ ـــليَمَْانَ وهَُ ـــهُ روِاَقُ سُ َ ـــالُ ل ـــذيِ يقَُ  واَقِ ال ـــر ال
هاَ عبِْ: أيَ ا رَأىَ بطُرُْسُ ذلَكَِ أجََابَ الشَمُندْهَشُِونَ.12فلَم
ونَ، مَا باَلكُمُْ تتَعَجَبوُنَ مِنْ هذَاَ ولَمَِاذاَ جَالُ الإسِْرَائيِليِ الر
نـَا بقُِوتنِـَا أوَْ تقَْواَنـَا قـَدْ جَعلَنْـَا هـَذاَ تشَْخَصُـونَ إلِيَنْـَا كأَنَ
يمَْشِي؟13إنِ إلِهََ إبِرَْاهيِمَ وإَسِْحَاقَ ويَعَقُْوبَ، إلِهََ آباَئنِاَ،
ذيِ أسَْلمَْتمُُوهُ أنَتْمُْ وأَنَكْرَْتمُُوهُ أمََامَ مَجدَ فتَاَهُ يسَُوعَ ال
وجَْهِ بيِلاطَسَُ وهَوَُ حَاكمٌِ بإِطِلاْقَهِِ.14ولَكَنِْ أنَتْمُْ أنَكْرَْتمُُ
ـــلٌ ـُــمْ رَجُ ُـــوهبََ لكَ ُـــمْ أنَْ ي َـــار وطَلَبَتْ ـــدوسَ البْ القُْ
ذيِ أقَاَمَهُ اللهُ مِنَ قاَتلٌِ،15ورََئيِسُ الحَْياَةِ قتَلَتْمُُوهُ ال
الأمَْواَتِ ونَحَْنُ شُهوُدٌ لذِلَكَِ.16وبَاِلإيِمَانِ باِسْمِهِ شَددَ
ذيِ ـ ذيِ تنَظْرُُونـَهُ وتَعَرْفِـُونهَُ واَلإيِمَـانُ ال ـ اسْـمُهُ هـَذاَ ال

ةَ أمََامَ جَمِيعكِمُْ. حبوِاَسِطتَهِِ أعَطْاَهُ هذَهِِ الص
كمُْ بجَِهاَلةٍَ عمَِلتْمُْ كمََا هاَ الإخِْوةَُ، أنَاَ أعَلْمَُ أنَ 17واَلآنَ، أيَ

َ بهِِ بأِفَوْاَهِ رُؤسََاؤكُمُْ أيَضْاً.18وأَمَا اللهُ فمََا سَبقََ وأَنَبْأَ
مَ المَسِيحُ، قدَْ تمَمَهُ هكَذَاَ.19فتَوُبوُا جَمِيعِ أنَبْيِاَئهِِ، أنَْ يتَأَلَ
واَرْجِعوُا لتِمُْحَى خَطاَياَكمُْ لكِيَْ تأَتْيَِ أوَقْاَتُ الفَْرَجِ مِنْ
رَ بهِِ لكَمُْ َ20ويَرُْسِلَ يسَُوعَ المَسِيحَ المُبش ب وجَْهِ الر
ُكل مَاءَ تقَْبلَهُُ إلِىَ أزَْمِنةَِ، رَد الس َذيِ ينَبْغَيِ أن قبَلُْ،21ال
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ihr euch darüber,  oder was seht ihr auf
uns, als hätten wir durch eigene Kraft oder
Frömmigkeit  bewirkt,  dass  dieser  gehen
kann?13Der Gott Abrahams und Isaaks und
Jakobs, der Gott unserer Väter, hat seinen
Knecht  Jesus  verherrlicht,  welchen  ihr
überantwortet  und  verleugnet  habt  vor
Pilatus, als er urteilte, ihn loszulassen.14Ihr
aber  habt  den  Heiligen  und  Gerechten
verleugnet und darum gebeten, dass man
euch  den  Mörder  schenke;15aber  den
Fürsten des Lebens habt ihr getötet. Den
hat Gott auferweckt von den Toten; dessen
sind wir Zeugen.16Und durch den Glauben
an seinen Namen hat sein Name diesen,
den  ihr  seht  und  kennt,  stark  gemacht;
und der Glaube, der durch ihn wirkt, hat
ihm diese  Gesundheit  gegeben vor  euer
aller Augen.
17Nun, liebe Brüder,  ich weiß,  dass ihr's
durch Unwissenheit getan habt wie auch
eure Oberen.18Gott aber hat erfüllt, was er
durch  den  Mund  aller  seiner  Propheten
zuvor verkündigt hat, wie Christus leiden
sollte.19So tut nun Buße und bekehrt euch,
dass eure Sünden getilgt  werden;20damit
die Zeit der Erquickung komme von dem
Angesicht  des  HERRN,  wenn  er  senden
wird den, der euch zuvor verkündigt ist,
Jesus  Christus, 2 1den  der  Himmel
aufnehmen muss bis zu der Zeit, da alles
wiedergebracht wird, wovon Gott geredet
hat durch den Mund aller seiner heiligen
Propheten von Anbeginn.22Denn Mose hat
zu den Vätern gesagt:  "Einen Propheten
wie mich wird euch der HERR, euer Gott,
erwecken aus euren Brüdern; den sollt ihr
hören  in  allem,  was  er  zu  euch  sagen
wird.23Und es wird geschehen, jede Seele,

ِ جَمِيعِ أنَبْيِاَئهِِ القِْديسِينَ مَ عنَهْاَ اللهُ بفَِم تيِ تكَلَ شَيْءٍ ال
ً مِثلْـِي مُنـْذُ الـدهرِْ.22فـَإنِ مُوسَـى قـَالَ للآِبـَاءِ: "إنِ نبَيِـّا
ب إلِهَكُمُْ مِنْ إخِْوتَكِمُْ، لهَُ تسَْمَعوُنَ فيِ سَيقُِيمُ لكَمُُ الر
مُكمُْ بهِِ،23ويَكَوُنُ أنَ كلُ نفَْسٍ لاَ تسَْمَعُ لذِلَكَِ كلُ مَا يكُلَ
عبِْ".24وجََمِيـعُ الأنَبْيِـَاءِ أيَضْـاً، مِـنْ تبُـَادُ مِـنَ الش ِبي ـ الن
مُوا، سَبقَُوا وأَنَبْأَوُا ذيِنَ تكَلَ صَمُوئيِلَ فمََا بعَدْهَُ، جَمِيعُ ال
ذيِ عاَهدََ بهِِ اللهُ امِ.25أنَتْمُْ أبَنْاَءُ الأنَبْيِاَءِ واَلعْهَدِْ ال بهِذَهِِ الأيَ
ً لإبِرْاهيِــمَ: "وبَنِسَْــلكَِ تتَبَـَـارَكُ جَمِيــعُ قبَاَئـِـلِ آباَءَنـَـا قَــائلاِ
ً إذِْ أقَاَمَ اللهُ فتَاَهُ، يسَُوعَ، أرَْسَلهَُ الأرَْضِ".26إلِيَكْمُْ أوَلا

يبُاَركِكُمُْ برَِد كلُ واَحِدٍ مِنكْمُْ عنَْ شُرُورهِِ.
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die diesen Propheten nicht hören wird, soll
vertilgt werden aus dem Volk."24Und alle
Propheten von Samuel an, wie viele auch
danach  geredet  haben,  die  haben  diese
Tage verkündigt.25Ihr seid die Söhne der
Propheten  und  des  Bundes,  den  Gott
geschlossen hat mit euren Vätern, als er
zu  Abraham  sprach:  "Durch  dein
Geschlecht  sollen  gesegnet  werden  alle
Völker auf Erden."26Euch zuerst hat Gott
seinen Knecht  Jesus auferweckt  und hat
ihn zu euch gesandt, euch zu segnen, in
dem  ein  jeder  sich  bekehre  von  seiner
Bosheit.


